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Sírja felett jobbra Szent Vincze oltára 
áll. A szobor a szegények nagy apostolát 

j egyszerű fekete talárban ábrázolja karján 
' egy parányi kisdeddel. Az ő példáját kö- 
j vette, az ő ültetvényeit gondozta, ápolta 

a megdicsőült Nogáll püspök.
Jó helyen van az ö sírja Lemondó 

: eletet folytató, önfeláldozó munka közt 
i élő irgalmas nénikék és ártatlan gyermek- 
i ajkak rebegnek naponkint Istennek tetsző 

imát sírja felett.
A Jézus Szive szerinti főpapnak, az 

önfeláldozó hazafinak, a nagy ember- 
l barátnak, a ragyogó tollú magyar írónak 
i emlékét pedig kegyelettel őrzik mindenütt, 
I hova hire-neve elhatott, különösen e város 

és megye hálás népe s eljár emlékéhez 
meríteni abból rendíthetetlen hitet, törhe­
tetlen hazafiságot és evangéliumi fele­
baráti szereletet.

A jiyászháznál.

Impozáns módon nyilatkozott meg a kö­
zönség részvéte Nagyvárad jóltevőjének teme­
tésén. Nagy, előkelő közönség foglalta el a gyász­
ház udvarát, egy nagy tömeg pedig megingat- 
hatlan fallá tömörülve az utczára szorult, az 
őszinte megilletődés azonban a rendet nem 
engedte megzavarni.

Képviselve volt itt a törvényhatóságokon 
kívül Nagyvárad valamennyi társadalmi és kul­
turális intézete, egyházai, hivatalai, az uradalmi 
tisztikar, a Szent Vincze intézet, az újvárosi és 
velenczei zárda nővérei növendékeikkel, a 
Ferencz-rendi apáczák, az Erzsébet árvalányház 
növendékei, a nagyváradi Kath. Kör, a nagy- 

> váradi legény-egylet gyászlobogóval, az első

NAGYVARAI), julius 21.

Mauzóleumban.
011 fekszik immár a Szent Vincze 

intézet kápolnájában, melyet fejedelmi 
bőkezűséggel azért épített, hogy legyen 
annak a városrésznek, a mely a szivéhez 
nőtt, kulturális központja, legyen a hit­
es erkölcsi élet előmozdítója és most, egy­
úttal az ő mauzóleuma lesz.

Királyok építenek maguknak és előd­
jeiknek. a hálás népek építenek győzel­
mes hadvezéreknek és bölcs államférfiak­
nak mauzóleumot, melynek minden fest­
ménye vagy szoborművé az illető halha­
tatlan érdemeit dicsőili.

Az a szép román stylii kápolna, 
melyben Nogáll püspök hamvai nyugosz- 
nak, Isten dicsőségére épült, az intézet a 
hazafias és keresztény szellemű művelődés i 
terjesztésére s a felebaráti szeretet ön- ! 
zetlen gyakorlására emeltetett, de annak 1 
minden köve a nagy alapitó érdemeit j 
hirdeti, kinek hamvai ott várják most ( 
már a boldog feltámadást az intézeti ká­
polna kriptájában.

Jobb helyet nem találhattunk volna a 
mi megdicsőült nagy halottunk porlandó 
tetemeinek.

A hol életének javarészét munka, 
gond, fáradság és öröm között töltötte, a 
hová áldozta ritka nagylelkűséggel jöve­
delmének legnagyobb részét, — ott van 
legméltóbb helye az ő síremlékének.

nagyváradi munkás betegsegélyző egylet gyász­
lobogóval és fáklyákkal.

Az elhunyt rokonai közül jelen voltak: 
Nogáll Károly ny. törvényszéki biró (Gyula), 

' Nogáll Pál posta és távirda pénztárnok, Nogáll 
László kétegyházai plébános, Vasskő százados 
és neje.

A nagy tömegből a következőket jegyeztük 
föl. dr. Beöthy László főispán, gr. \\ enckheim 
Géza, Lovetto Károly altábornagy. Wagner al­
ezredes, Lőrinczy alezredes, Szabó' József, 
Juhasz György. Des Echerolles Kruspér Károly, 
Laurán Ágoston, Szunyogh Péter, Major őrnagy, 
Lrban Adolf, Marienescu Athanáz, Mihucz 
százados, Sípos Orbán. Sál Ferencz, Bócz Géza, 
Hlatky Endre, Rádl Ödön, dr. Persz Adolf, 
Plalhy Miklós, Vidovich György, dr. Molnár 
Imre, dr. Szolcsányi Hugó, dr. Sipos Árpád, dr. 

' Mugyary Géza, Szunyogh Lóránd, Géczy Lajos, 
I Reismann Mór, Papp Imre, Székely Sándor, 
I Jancsó Dezső. Jancsó Lajos, Bencsik Sándor, 

Südy Gyula, Ováry Sándor, Ováry Lajos, Piacsek 
Sándor, Böhm György, Török László, Pintér 
Mihály, Harmathy Károly, Szemes Imre, Rátkay 
József, Daray Mátyás, Janky József, Grám Szyl- 

I vesztei’, Kőváry Tivadar, Cséplő Péter, Pakala 
i Tamás, .Mihucz Péter, Lencsés János, Papp 
i János, Örley Kálmán, dr. Wimmer Julián, 
i Aranyossy Celestin, Vagaszky János, Fráter 
I Kálmán, dr. Wallner Ödön, dr. Fássy .Lajos, 
• Balázsházy Iván, Keszthelyi Zoltán, dr. Gyön- 
, gyössy István, Rezey Gusztáv, Rácz Mihály, 
' Dús László, Ragány János, Bordó Ferencz, 

Darvassy Lajos, dr. Baróthy Ákos, Busch Dá­
vid, Komlóssy József, Tóth Márton, Istvánffy 
István, Hoffmann Henrik, Stark Gyula, dr. Ho- 
ványi Géza, Szilvássy Alajos, dr. Hoványi 
Gyula, Serényi Gusztáv, Békéssy János, Mol­
nár Lajos, Papp Károly, dr. Miskolczy Ferencz, 
ifj. Rimanóczy Kálmán, Olasz Elemér, Olasz Ákos, 
Marschalkó Leó, Vinkler Lajos, Kiss Elek, dr. 
Karsch Lolion, Schmolcz százados, Szüts István, 
Olasz Gyula, dr. 'ferner Béla, dr. Márkus László, 
Schweiger Ede, Bereczky Géza, Tóth István, 
Peiser Károly, Milibák József, dr. Mártonffy 
Bogdán, Bozóky Béla, Szentléleky Kálmán,

A „TISZÁNTÚL“ TÁRCZÁJA.
Miért nem nősült nagybátyám?

Irta: Mikusay József.

Esős, borongós délután volt s én hivatal 
után egyenesen haza mentem.

Asztalomon helyből egy levél várt.
Mindjárt megösmertem bácsim írását, ki 

*, éves, jómódú és elegáns tarokkista volt. 
Gondoltam bizonynyal most is tarokk-pártira 
hív. Levele azonban imigy volt szövegezve. 
’ Emlékezhetsz reá, hogy egyszer arról, tudako­
zódtál. miért nem nősültem. En akkor azt Ígér­
tem, hogy halálom előtt megtudod. Ha hallani aka­
rod siess hozzám, nehogy késő legyenI«

Végtelenül sajnáltam a jó bácsit s azon­
nal hozzá siettem-.

Lefüggönyözött szobába léptem be, melyet 
zöld ernyővel fedett lámpa világított meg.

1 halványság, melyet e lámpa mindenre és 
'ninuenkire vetett, még borzasztóbbá tette 

. i r eV ^7‘ *szonyu kínoktól eltorzult arcz- 
,za feküdt bácsikám halálos ágyán s látszott, 

°gy köszvényétől, mely annyit kínozta, nem- 
’ okara megváltja a minden földi szenvedés­
mi megváltó halál.

egy

Agya mellet állt mankója. Ez az a darab fa, 
e ) kínjainak folytonos szemlélője volt; ez az, 

mely hitvesként hűen kisérte kinteljes életén 
át s vele megy le a sötét sírba is. Óh, ha ez 
a fadarab érezni tudna nem bírta volna el I 
annyi tenger szenvedés látását s rég meg sző- j 
költ volna a terhes szolgálattól, egy életnyi l 
gyötrelmet vonszolni a sir felé.

Úgy látszik észrevette bácsim, hogy valaki , 
közelit ágyához, mert megmozdult s miközben 
felém fordult, arcza vonaglott, iszonyú kínok 
gyötörhették.

Agyához léptem; megörült, midőn fölismert.
—- Már megint ágyban bácsikám? —• 

kérdém.
— Ágyban, de nem soká; de igen soká, 

örökké, hisz ágy az is s hol örök az éj, örök 
az álom is . . . feleié.

Minden idegemet átjárta a borzalmas beszéd 
s miközben azon gondolkoztam, hogy milyen 
vigasztaló szavakat lehetne erre mondani, oly 
mozdulatot tettein székemen, milyet csak a 
meghatottság s az ebből származó zavar közben ; 
tesz az ember.

Meglöktem a mankót, az végig siklott az 
ágy szélén s ölembe hullott.

Borzongás futott át rajtam.
Bácsim szólt:
— Megunt? már az is a szolgálatot, örülj, ' 

nem lesz reád már szükség, ott nem kell I 
mankó), pihenhetünk mind a ketten. Hanem j 
hallgass ide, mert nincs sok időm s mely titkom

nem akarom örök titoknak vinni le a sötét 
sírba.

Szerettem egy leányt szivem minden he­
vével s ő is. Boldogságunk nem tartott soká, 
őt más is szerette, magához édesgette. Hüllen 
lett, megcsalt s annak a felesége lett. Kitéptem 
a hüllen képét szivemből.

Mit mondtam? Én téptem ki? Ki tépte ő 
maga, az a kis kéz, melyért én életemet 
adtam volna, melyet ő másnak adott s nekem 
csak a tépés helyének gyógyítása maiéit. 
Gyógyitgatám, de a sebhely megmaradlJ|^B^, 
nem heged be soha ... de igen . . . 
nemsokára . . .

A szivgyötrelmek arezomon megkövülve 
ott maradtak; olt ülnek ma is. Csak rejtek­
helyeim, melyek könnyezni láttak és sóhajtozni 
hallottak, tudnák megmondani, mennyi sokat 
szenvedtem.

Két év, a szenvedés két hosszú pokla telt 
el s ő özvegyen maradt.

Közös ismerősünknél találkoztunk s a sors 
úgy akarta, hogy ketten maradjunk. Kinos 
csend lett, mert ami egész lelkem lekötve tartá, 
ezt nyelvemre venni nem akartam. Észre vette 
mégis, hogy szeretem s e nő most mélyebbre 
vágja sebem; azt mondja, hogy szeret, hogy 
mindég is engem szeretett, hogy pereznyi kábu- 
lás vitte ahhoz férfihez, de két év múlva fel­
ocsúdott a kábulásból.
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Kugler Albert. Hranyiczky Károly, Láng Józ&'f, 
Mura Fülöp, Réz Mihály, Böszörményi Géza, 
Pekanovits Imre, Barry József, Kovács Béla, 
Reinle Gyula, Petry Gyula, Kiss Ernő, 1 arnay 
Károly, dr. Fráter Imre, Nozáky Rudolf, Kledorfer 
Lambert. Kádár János, Csatáry István, Cséplő 
Péter, Oó Mihály, Bérczy János, Heményffy 
Rezső, dr. Sarkadi Lajos. Markoyits Károly, 
Vértessy Andor, Kovács Jenő, Bázar Győző, 
Darvassy Lajos, Schwoy Vilmos, Nagy Ignácz, 
Nagy Lajos, Ferdényi Olivér, Frankó Endre, 
Palkovils Imre, id. Rimanóczy Kálmán, Rozslay 
Géza. Karger Sándor, Plauder Sámuel, Zsdánszky 
László, Sziládky Ernő, Amánt Béla, dr. Korn- 
stein Lajos, dr. Mayr László, Gábor János, 
Krüger Viktor, dr. Edelmann Menyhért., dr. 
Nemes Áron, Ternyei Ferencz, Szmelka Ödön, 
Groza János, Számborovszky Rezső, Velyászky 
Gyula, Vidovich Bóna, Sztarill Ferencz, dr. 
Berkovits Ferencz, Újhegyi Béla őrnagy, An­
driska Károly stb. *

Háromnegyed kilencz óra előtt nehány ' 
perczczel lépett az udvar közepére helyezett 
koporsóhoz, mely az elhunyt püspöki jelvényeivel 
volt díszítve, dr. Schlauch Lőrincz bibornok 
püspök gyászornátusban káptalana és papsága < 
élén s csakhamar felhangzott hatalmas karból : 
a Circundederunl me gyönyörű gyászmelódiája.

A (jyászinise.

A beszentelés végeztével a koporsót a vá­
rosi liszlikar tagjai Rács Mihály, Ragány Já­
nos, Husch Dávid, Boráé Ferencz, Baróthy 
Ákos dr. és lloványi Géza dr. vették fel s 
helyezték az uradalmi lovak által vont gyász- ' 
kocsira. A gyászmenet ezután a székesegyházba i 
vonult, hol a holttestet az uradalmi tisztikar 
tette a templom hajójában fölállított katafalkra. 
A gyászistentiszteleten dr. Schlauch Lőrincz bi- I 
bornok püspök celebrált s mise után beszentelte ; 
a holttestet.

A gyászmenetben az elhunyt érdemjeleit i 
bársony párnán Bokor József püspökség! iroda- ] 
szolga vitte, ki szintén nagy jóltevőjét tiszteli 
az elhunytban.

A {jyászineiiet.

Alig láttunk még Nagyváradon oly meg­
hatóan impozáns gyászmenetet, mint a minő a 
Nogáll püspök temetésén volt, a székesegyház­
tól a Szent Vincze intézetig.

Az intézethez vezető utczákon ezrek és ez­
rek álltak, könnyező szemekkel.

A menetet az intézetek növendékei nyitot-

Befejezésül a kápolnában a várad-olaszi 
és újvárosi Szent Vincze intézetek egyesitett 
énekkara dr. Szemethy Géza p. titkár vezetése 
alatt az általa ez alkalomra szerzett »Requiem 
aeternamot« énekelte el szépen, meghatóan 
s a kath. legényegyesület énekkara pedig egy 
mélabus, megkapó magyar gyászéneket adott 
elő Kalmár Illés karnagy vezénylete mellett.

A sírhely.

Ezután lebocsátolták az áldott szivü főpap 
hült tetemeit a kápolnában most készített sír­
boltba.

A kápolna szentélye előtt van a sírbolt. 
Mintegy két méter mély, 3 méter hosszú s 1 
méter széles kifalazott üreg ez, a melyet tel­
jesen beboltoztak s kőlapot helyeznek rá.

Itt fog pihenni a szegényekért, minden 
szép és nemesért dobogott arany szív s az 
áldó szellem ott fog őrködni abban a jótékony 
intézetben, a melyet határtalan szeretete al­
kotott.

*

A temetés után a préposti laknál több 
mint száz forintot oszlottak ki a jótevőjüket 
sirató összesereglett szegények között.

A részvét.

Egyre érkeznek a nagyváradi káptalanhoz 
a részvétnyilvánitások, a melyek a nagy veszte­
ség felelt érzett fájdalmai tolmácsolják.

Tegnap már közöltük az érkezett táviratok 
egy részét; újabban a következő részvétsürgö­
nyök érkeztek a káptalanhoz:

Budapest: Mély megillelődéssel értesül­
tem Nogáll püspök elhunytéról. A katholikus 
magyar főpapi karnak kiváló tagja költözött 
el vele, ki az egyházi és a hazafias erénye­
ket, a tiszta vallásosságot, s az önzetlen 
emberbaráti szeretetet egyaránt egyesilé ne­
mes szivében. Fogadják kérem őszinte rész­
vétem kifejezését.

Wlassics.
*

Alsó-Iálrafüred: Mély megillelődéssel 
hallom apostoli buzgalmu fölszentelt püs­
pökünk halálának hírét. Kérem elfogadni 
őszinte részvétem nyilvánítását.

Gróf Zichy Géza.

iák meg. Az apró, nagyrészben árva gyerme­
kek kísérték utolsó útjára nagyszivü jótevőjüket.

Ezután a kath. legényegylet tagjai mentek 
gyászlobogóval.

A 1 sz. káptalan tagjai Dr. Bognár Ist­
ván, Wolafka Nándor v. püspök, Schiefner Ede, 
Andrássy János, Bunyitay Vincze kanonokok, 
továbbá Gróh Ferencz és Grócz Béla prépostok, 
Spelt Gyula pápai kamarás, Csornák János 
esperes, Dr. Karsch Lollion, Alacs Károly 
Szébeny Gyula, Chilkó László, Richter Jenő 
stb. plébánosok, utánuk következett az assistáló 
papság: Vinkler József püspök, Palotay László, 
Zajnay János, Radnay Farkas, Felser Antal 
kanonokok, Dénes János és Kucsovszky Lajos 
czirnzetes kanonokok, dr. Karácsonyi János 
b.-püspöki-i esp.-plebános és Léky Kornél bi- 
kácsi plébános, dr. Szemethy Géza titkár, Nyáry 
Ignácz könyvtárnok, Makkay József és Mán- 
doky Sándor karkáplánok és a növendékpapok.

Közvetlen Vinkler püspök és Palotay 
László kanonok után lépdelt aranyrojtos gyász­
palástban dr. Schlauch Lőrincz bibornok, meg­
hatott an, kezében a feszülettel.

A gyászkocsi két oldalán díszbe öltözött 
városi és megye hajdúk, a nagyváradi munkás 
betegsegélyző egylet tagjai fáklyákkal és a 
Kegyelet temetkezési intézel disztestőrei haladlak.

A koporsó után zászlóval vonullak a kü­
lönféle testületek, egyesületek, képviselői s az 
előkelő közönség.

Mikor Széles-utczán át a gyászmenet a 
Nogáll-utczába ért, a különben is keskeny 
ulczát a Széni Vincze intézet elölt zsúfolásig 
megtöltötte a közönség A nagyszámban kivonult 
rendőrség Szabó Gábor és Kápolnay Gyula, 
rendőrbiztosok vezénylete alatt nagy igyeke­
zettel tartották fenn a rendel.

Az intézel udvarába csak a hírlapírókat ■ 
és néhány előkelő férfiút engedtek be. S ez az | 
intézkedés elejét vette a tolongásnak az intézet . 
különben is szűk udvarán.

Midőn a gyászmenet megérkezett, a zárdák 
növendékeit és a kath. legényegylet tagjait 
bocsátották be a kápolna udvarára s aztán 
bevonult a papság s a káptalani uradalom i 
tisztikara vitte be a massiv nehéz koporsót, ' 
követve a főispán vezetése alatt a két tör- ' 
vényhatóság tagjaitól.

A kápolnában dr. Schlauch Lőrincz bi­
bornok még beszentelte a holttestet s a tulaj- ; 
donképeni gyászszertartás véget ért.

Szereltem, összes szenvedélyemmel szeret­
tem még mindég, hűtlenül is, de nem hittem 
többé neki. Büszkeségem sem engedé azt el­
venni, ki megcsalt, ki talán csak azért jönne 
hozzám, mert özvegyen maradt.

Azt mondtam neki, két év előtt szerettelek, 
de te megcsaltál s én elfeledtem a hütelent. 
Mondhatod már, hogy nem csalsz többó, én 
sem csallak, nem szeretlek . . .

Azután többször találkoztunk még, de nem 
beszéltünk szerelmünkről soha.

Úgy tetszik néha, hogy szeret, hogy muta­
tott közönyömmel gyötröm, de gyötörtem vele 
magam is s ha özönnel hulllak volna könnyei 
sem tudtam volna hinni neki soha . . soha . . .

Oh hisz nem biztam-e benne egyszer s 
nem csalatkoztam-e?

Pedig úgy fájl, hogy nem hittem neki, úgy 
fájt, hogy eléje nem borultam; de nem teltem, 
mert tudtam, hogy a szenvedést is, mi fel-fel 
csillan szemében, az okozza, hogy nem diadal­
maskodhatok szivem felett.

Ilyenkor éreztem, hogy van gyönyör néha 
a fájdalomban is s azt a fájdalmat, mit vissza­
utasításom okozott, (el nem cseréltem volna 
azért a gyönyörért, melyet szerelmem beval­
lása ígért.

Mit is értem volna vele? Azt. hogy nőm 
lesz, de gondolatban, érzeményben nem egy 
velem soha.

S ha bírom is, megcsalt volna egy gondo­
lattal. Midőn leghőbben ölelem másnak nevét 
dobbantja szive, szeme mást keres bennem, 
ajka másnak ajkát véli csókolni, midőn engem ölel.

Múltak évek. Öt kérték férjhez, de nem 
ment. En sem nősültem, csak váriam . . . 
vártam magam sem tudom mire. Talán azt 
hittem, hogy a múltak nmg nem történtek 
lesznek egykoron?

Hogy fényesen világlik ki hü szerelme?
De mikor, hiszen 30 év till már el.
Ereztem, hogy amint ő férjhez megy nő­

sülni fogok, mert hisz kitűnik, hogy nem szeret 
s veszteti boldogságom legalább nyugalommal 
váltom meg.

Ő nem ment s én váriam . . . vártam, 
kezdtem bánni, hogy nőmmé nem teltem, ha nem 
szerelmet, de legalább enyhületet nyert volna 
talán e kebel.

De megint eszembe jutott, enyhületet várni 
egy olyan melleit, kit szeretünk s aki nem 
szeret, — olyan, mint nyugodt alvási várni a 
skorpiók között.

Gyakran már indulóban voltain, hogy be­
vallom szerelmem, megkérem kezét, de tükör 
elé állva 60 éves aggastyánt, összegörbülve, 
mankóval mutatott a tükör, aztán meg a kétely, 
a kudarcztól félelem . . .

Így j'Ht napra a nap, évre év s hűségét 
kipróbálni egész életemet áldoztam fel . . .

Eddig ért bácsim, mikor az inas vendéget 
| jelentett be. Bácsikám összerezzent, tekintetével 
' az ajtóra meredt, arcza egy pillanatra felderült, 
i aztán minden testi kínjainál is iszonyúbb kínt, 
I lelki kínt árult el.

Talán az derítette fel arczát, hogy ő jön, 
ő szereti; talán az fájt neki, hogy késő, min­
den késő . . .

Öszes fürtű, gyászruhás nő lépett be a 
felnyíló ajtón, ránezos arcza a szívfájdalomtól 
volt eltorzulva s nem annyira aggságot, mint 
szörnyű lelki kínt, csalódást mutatott.

Az ápolók s én távoztunk, ketten marad­
tak a szobában. Én a másik szobában marad­
tam s a nyitott ajtón néztem az ágyhoz kö­
zeledőt.

Amint közelitett, arcza ránczai lassan el­
simulni látszottak, alakja kiegyenesedett s csak 
a szívfájdalom bélyege és a szemeiben a hűség 
igaz gyöngyeiként ragyogó könycseppek árulták 
el szenvedését.

Arczukat pir borítja el, amint tekintetük 
találkozik, szemeik felcsillannak a múlt idők 
emlékeire s hosszan . . . hosszan néznek egy­
másra a múltakon merengők. Biró s vádlott 
néz egymásra; bíró és vádlott mindenik s 
amint néznek sz műk könnyel, a bánat köny­
vével telik meg. Egy életnek rabiolt üdvét 
kéri számon a biró, de úgy érzi nagyobb bű­
nös vádlottnál a vádló.
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Reiclienhall: Szent emlékű prépostunk, 
erényeivel, tevékenységével, alkotásaival dicső 
példányképünk elhunyta alkalmából megille- 
tődve tolmácsolom fájdalmaimat súlyos vesz­
teségünk felelt.

Fraknói.*

Kalocsa: Azon súlyos veszteség alkal- ' 
mából, mely a főtisztelendő káptalant nagy- ! 
prépostjának gyászos elhunytával érte, fogadja ! 
fá j d a 1 m a s részvétünket.

A'alocsai főkáplalan.
*

Temesvár: Fogadja a főtisztelendö káp­
talan érdemekben gazdag megdicsőülí nagy­
prépostjának elhunyta fölötti méltó gyászában ' 
őszinte mély részvétünk nyilvánítását

i 
Csanádi káptalan. I

Budapest: Mély részvétünket fejezzük ki 
Nogáll püspök Ö Méltósága halála fölött. 
Dicsőség emlékének 1

Országos Pázmány-egyesület 
elnöksége.

*

Félszerfalu: A legmagyarabb és szent 
életű elhunyt püspök személyében drága nagy­
bátyám halálát gyászolom. Az ut távolsága 
és hivatalos lekötöttségem tart vissza a leuta- 
záslól, hogy utoljára csókoljam meg amaz 
áldásos kezeket, melyek velem és hitközsé- ' 
gemmel annyi sok jót tettek.

Nogáll Károly, 
tormafalusi plébános. j

** *
A Magyar Állam Nogáll püspök elhunyta 

alkalmából a többek között a következőket 
írja :

Nogáll Jánosnak nevét áldó kegyelettel 
emlegetik széles e hazában. Élete szentségé­
nek, áldozatkészségének hire túlszárnyalta a 
nagyváradi egyházmegyét, melynek fődisze 
és büszkesége vala, müvei, jócselekedetei ál- I 
tál soha el nem tűnő nevet hagy hátra i 
példaadásul azoknak, kiknek az egyházért, a I 
magyarságért, az emberszeretetért égő szivet | 
ad a Gondviselés. A Krisztus követésének 1 
fordítója a magyar ájlatossági irodalomban I 
Pázmányéhoz méltó nagy alakja irodalmi í 
történetünknek s évszázadok múltán is ta- ; 
nulságára lesznek müvei a tudósoknak, kik j 
az igaz magyar irodalmi nyelvet kutatván, ;

Míg némán néztek, szemeik beszéltek s 
több érzést tudott kifejezni egy pillantásuk, 
mint amennyit elmondani és meghallani idejük 
lehetett.

- Szerettelek, kábaság csábított el tőled 
egy perezre s mire szabad lett újra szeretnem, 
szived megvetett. Nem, nem szived, büszkesé­
ged veié meg szerelmemet. Pedig mondám, 
hányszor mondám, hogy a csak téged . . . 
teged . . . hogy a másik álom volt. Nem 
hiUél, daczoltál, pedig szomorú múltúnkért kár­
pótolt volna a boldog jelen.

Most hiszem már, hogy szeretsz, mint 
aj nekem hogy késő van, hogy az enyém nem 

lehetsz.
így beszéltek szembeszéddel s mindenik 

úgy érezte, hogy ő a bűnös, hogy érte szenved 
a másik ártatlanul.

Véget ért itt a szembeszéd, megnyílott a 
no ajka, miközben a haldokló ágvára köny- 
nyezve borult.

Megértette, hogy bácsim mindig . . . min- 
d'g szerette őt s tízszeres volt a veszteség, a 
ajdalom. A veszteség, mert hűtlensége miatt, 

a forrón szeretőt nem bírhatja, a fájdalom, 
Wert kölcsönös volt szerelmük. Pár szava is 
könnybe fuladt:

—- Bocsásd meg lelkem bűneit, bocsásd meg, 
•°gy elled minden örömét elraboltam.

Szólni akar az aggastyán, de nem bir 

szomjazva keresik a tizenkilenczedik század 
megrontott irodalmában a jeleseket, kik a 
magyarság szellemi, erkölcsi, nemzeti ősere­
jét íelismerték, a szerint irtuk, éltek és cse­
lekedtek.
■í. NogáH Püspökben a főpapi, a hazafiui 
es az általános emberi erények oly csodás 
harmóniában olvadtak egybe, hogy már éle­
tében a történeti alakok fénye ragyogott le 
róla. Rajongással szerelte őt az egész ma­
gyar l.athohxzzmus, s ő is egész lélekkel a 
magyar katholiczizmusnak szentelte munkássá­
gát. Jótékony, intézetei, alapításai, a neve- 
esort hozott áldozatai mellett a katholikus 

közczélok is mindig bizton számíthattak tá­
mogatására,, a jó irodalomnak nem volt nála 
lelkesebb pártolója, s nagy irányú irodalmi 
munkásságává!, ájlatossági müveivel is gaz­
dag kalászokat gyűjtött az üdvösségre, fel 
sem merhető az a nagy, az a sok jó, a mit. 
munkái által müveit a 'lelkekben.

Szentesített törvények.
Mint tegnapi számunkban közöltük, a Wiener 

Zeitung-ban megjelent a 14. §. alapján kiadott 
császári rendelet a közvetett adókról és az 
osztrák-magyar vám-tarifáról. A magyar hiva­
talos lapnak szintén a tegnapi száma közli az 
erre vonatkozó szentesített törvényeket. A szen­
tesített törvények a következők: Az osztrák 
magyar vámterület általános vámtarifájának 
módosítása, 2. a sör és ásvány-olaj sa ezukor- 
adónak a fogyasztási terület részére való biz­
tosítása, 3. a czukoradóról, 4. a söradóról. 5. 
a sörfogyasztási adó eltörlése mellett behozandó 
söradó pótlékról, 6. Az égetett szeszes italok 
után fizetendő szesz-adó pótlékról. A kiegyezésre 
vonatkozó többi törvényeket — hir szerint —■ 
a hivatalos lap vasárnapi száma fogja közölni

A Petőfi ünnepély.
— Saját tudósítónktól. —

Egy érdekes patriarchális levelet intézett 
Nép. Nagy János verebélyi ügyvéd a Petőfi 
társaság elnökségéhez.

A levél igy kezdődik:
A sok ezerre menő Nagy Jánosok közül 

én vagyok az
ki József főherczeg ő cs. és kir. fensé­

gével együtt növekedtem — s kivel a fenség 
folytonos levelezésben van — máig.

már csak nyög, ajka mozog, de értelmes szót 
kimondani nem bir, csak kínosan nyöszörög.

Sok volt a haldoklónak ennyi öröm és kin 
egyszerre. Annyi öröm, amennyit az a tudat 
adott, hogy valóban szerette; annyi gyötrelem, 
amennyit a meddő mull emlékébe, hozott.

Merevülni kezdő kezével a szerető kezét 
megfogja, segítségévei felül. Szólana, de elállt 
szava, mégegyszer feltekint ő reá, aztán leha- 
nyatlik, megvonagbk s halott.

Szeme üvegesül, arcza merevedik, de a 
végső arezpir, a végső tekintet az övé, a 
kedvesé.

Ráborul a nő a halottra, de hiába szólítja, 
hiába kéri, hogy szeresse.

Szeme fényit nem adják vissza azok a 
szemek sem, melyekben egykor élete minden 
boldogságát kereste, kihűlt szivét nem melegí­
tik fel a forró könycseppek, melyek arczára pa­
takként folynak; ajkainak mézét nem hozzák 
meg a pazarul rájuk rakott csókok s füie nem 
hallja azt bz édes szerelmi suttogást, mely egy­
kor egész valóját hatotta át, sem a görcsös 
zokogást és fájdalom kiállásokat, melyek az 
előtt talán megőrjítették volna.

Midőn nagy nehezen elvonszoltuk ágyától, 
még mindig görcsösen szorította egymást a 
forró és hideg kéz engesztelve, megbocsájlva.

Egyedüli azok közül, kik 1842. okt. 6-án 
jelen voltak l1áy András azon szüretjén, 
melyen Vörösmarthy Fólhi dalát elsza­
valta.

Egyedüli, kik a Pesti Naplót 1849-ben 
megalapították.

Sorait igy végzi.
Most is elfogok menni Segesvárra, ki 

Petőfit már Szt. Lőrinczen ismertem.
*

Az Országos Pázmány-egyesület 6 tagú 
deputácziót küld Segesvárra.

Kis-Körözs szinte megünnepli Petőfi em­
lékei jul. 30-án, mely alkalomból a kún városok 
ugyszinte Pestvármegye nagyobb küldöttségek 
által lesznek képviselve.

A Petőfi társaság megbízásából Fása La- 
■ jós utazik le az ünnepélyre.

., A debreczeni ref. iskola 10. tagú deputá- 
i czioval képviselteti magát Segesváron.

*

i Petőfi Miskolczon. Petőfi költeményeinek 
I nagy kincstárában van egy lírai gyöngy: a há- 
I rom versszaku Alkony (1847-ből,) melynek 

írása helyéül Diósgyőr van megnevezve és a 
melynek melankolikus hangulatához Mészöly 
Géza rajzolt képet, a nagy illusztrált gyűjtemény 
számára. Maga Petőfi irta meg utileveleinek 
második sorozatában, milyen költői hatást tett 
rá a diósgyőri váromladék s a sziklás, zuha­
tagos, zöldszin tava, hómori völgy. »Az ember 
—- úgymond — azt gondolja, hogy legalább is 
Helvécziában van.« Vadnay Károly, Miskolcz 
város volt országgyűlési képviselője, ki ma is 
élénken emlékezik arra a szép nyéri napra, 
1847. julius 8-ikára, melyet Petőfi Miskolczon 
és a diósgyőri Hámorban töltött, igy irta meg 
ezt az epizódot: Petőfi »boldog útja« közben 
nézett be Miskolczra, midőn a fővárosból Er­
délybe ment, leendő nejéhez, kit annyi szép 
énekben megörökített. Vadnay Rudolf, a mos­
tani csongrádi főispán atyja vilte őt Gömörből 
Miskolczra, a Tompa Mihály bejei lelkészlaká­
ból. Közben egy éjszakát Sajó-Kazán töltött a 
\ adnay-testvérek szüleinek házában. Miskolczon 
Vadnay Miksa, akkor borsodmegyei szolgabiró, 
a következő évben a szirmabessenyői kerület 
legelső országgyűlési képviselője s a nemzeti 
kormány biztosa volt s nagyon szerette az 
írókat és a költőket. A városháztérnek akkor 
Vadnay Gábor-féle emeletes háza földszintjén 
lakott. Oda szállt a költő és oda gyűltek 
tiszteletére a miskolezi fiatalok. Ebédre az 
úri kaszinóba vitték. Délután az egész társaság 
kocsira ült és Hámorba ment. Az első kocsiban 
ült a költő Vadnay Miksával és ennek tizenöt­
éves öcscsével, Károlyival. A hámori korcsmá­
ban vígan folyt a mulatás, de a szerelmes 
költő csenden, merengő volt, inkább kívánt 
mulatni a természettel, mint a poharazókkal, 
kik hiába kínálhatták. Kereken kijelenté, hogy 
ő ugyan Gsokonay példájára irt bordalt eleget, 
de külömben nagyon mértékletes borivó. A 
korcsma melletti kis cseppköves barlangot 
hosszasan nézegette s a tavon, ahol a legszé­
lesebb, balkézzel ál dobott egy követ: A töb­
biek nem bírták utánozni ebben, a mi nagy 
mulatságára szolgált Petőfinek. Este hazamenet 
a kocsit megálliltatta a diósgyőri várrom előtt 
s belemerült nézésébe. Akkor születhetett meg 
agyában az Alkony czimü vers gondolata. Mis­
kolczon irta azt a versel a mostani Szeremley- 
féle ház földszintjén, egy udvari szobában. Más­
nap elutazott Miskolczról.
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A magyar-csékei mandátum.
Biharvármegye központi választmánya a 

magyar-csékei képviselő választást julius hó 29-re 
tűzték ki.

Tudvalevőleg két jelölt van: Fasste Tódor 
belényesi ügyvéd és Kupsa Valér pénzügy­
miniszteri fogalmazó.

A Széli-kormány nem foly be a válasz­
tásba, hanem teljes szabad kezet enged a vá­
lasztóknak, tehát vége a felülről jövő nyomás­
nak, csak a megye és az alsóbb tisztviselők ne 
használjanak semmi erőszakot s akkor inkább 
érvényesül a választók többségének akarata.

A biharmegyei szabadelvüpárt választ­
mánya tegnap tartotta a jelölő ülést, de nem 
a megyei székházban, ahonnét jövőre minden 
párt-konferenczia kivan tiltva, hanem a Széche­
nyi szálloda egyik emeleti termében.

Szabó József elnökölt, előadta, hogy Goldis ' 
József püspökké választatván, a m.-csékei man- • 
dátumról lemondott. A központi választmány a 
választást julius hó 29 re tűzte ki. Értesülése 
szerint két jelölt vau. Az egyik Fasste Tódor 
belényesi ügyvéd, akinek múltját, eddigi mű­
ködését, politikai irányát ismerik.

A másik jelölt Kupsa Valér miniszteri , 
fogalmazó. Bizalmasan értesült, hogy Kupsa 
Valér nem jelöltje a kormánynak s egyáltalá­
ban nem folynak be felülről a választásba; , 
csupán azt kívánják, hogy jó érzésű román vá­
lasztassák meg. Az a nézete, hogy a régi tradi- 1 
czióhoz híven, a szabadelvű párt megyebeli, 
ösmert jelölt mellett foglaljon állási.

Hegyest Márton felemlítette röviden Fasste 
Tódor eddigi működését, szolgálatát a várme­
gyénél s indítványozta, miszerint mondja ki a 
szabadelvüpárt választmánya, hogy Fasste 
Tódort állítja a párt jelöltjének s megválasz­
tását óhajtja.

Az indítványt elfogadták s erről értesítik 
Bartók Kálmánt, mint a m.-csékei kerület sza­
badéi vüpártjának elnökét.

Tiizveszedelem és baleset a 
színpadon.

Nagyvárad, julius 21.

A személyzet lélekjelenlétének köszönhető, 
hogy a ma esti szinielŐadás egy borzasztó tűz- ' 
katasztrófával nem végződött. Nagyobb termé- I 
szélű baleset azonban igy is történt, egy kó- ; 
rista leány súlyos égési sebekben fekszik s a ' 
színpadi személyzet közül is többen szenvedtek ' 
kisebb-nagyobb ülődésl. Ez az esel elég okulást j 
nyújt az igazgatóságnak arra nézve, hogy a 
köteles óvintézkedéseket ezután ne dobja sutba í 
és a kellékeket jobban megválogassa.

Varney »Utazás egy apa körül< czimü j 
operett premier előadása volt ma este A kö- j 
zönség zsúfolásig .megtöltötte a színházat és i 
sokat tapsolt a szereplőknek. Az első felvonás ! 
minden baj nélkül folyt le, sőt a második fel- ! 
vonás is a végéig.

A baj ott kezdődött a midőn Székely Irén 
(Francine) zsoké ruházatban lovon kijön a 
színpadra s úgy lovon ülve énekel el egy 
énekszámot. A kis almásszürke, melyet egy 
lovász tartott erősen, nyugodtan viselte magát 
s eszegette a czukrokat, sőt még a tapsvihar­
tól sem ijedt meg. ami az ének után kitört.

Egyszerre azonban hirtelen félreugrott s 
Székely Irén pedig elvesztve az egyensúlyt — 
leesett, de kisebb természetű ülődésl szenvedve 
talpra ugrott.

Most következett a tableau jelenet görög 
tűzzel, a mitől a ló annyira megijedt, hogy 
benyargalt a színfalak mögé.

Stefanidesz Károly karmester erre vesze­
delmet sejtve csengetett s a függöny legördült. 
A közönség nagy izgatottsággal hallgatta a 
függöny mögötti dobogást, de arról fogalma 
sem volt, hogy mily nagy veszedelemben forog.

A 16 ugyanis Fejérváry ügyelőnek rohant, 
a ki a színfal mögött a göröglüzet égette s ez 
az égő holmit ijedtében kiöntötte, melytől nem 
csak kezét égette meg, hanem még leánya 
Fejérváry Marcsa és Szerdahelyiné Holló 
Etel lengő ballerina ruhái is tüzet fogtak. Szer­
dahelyiné az égő ruhát hamar eloltotta, hanem 
Fejérváry Marcsa ijedtében végigszaladgált a 
színpadon s ruhája teljesen összeégett s lábai, 
karjai súlyos égési sebeket szenvedtek, azon­
kívül lábszárán még lórugást is szenvedeti, Fe­
jérváry ügyelő a kézfején nagyobb sebeket 
kapott, Szerdahelyinének azonban az ijedtsé­
gen kívül mi baja sem lett.

A jelenlevő Sarkadi rendőrbirztos betörte 
a tűzjelző ablakát s jelezte a tüzőrségen a fü­
zet, de nemsokára azután visszacsengette.

Ezalatt a közönség sorai közt is kezdett 
terjedni a színpadi veszedelem hire. Kezdtek 
ijedten kiszállingózni.

Az ajtónál izgatott jelenet fejlődött ki két 
ur között. Egy éltes ur beakart rohanni a kö­
zönség közé »Tűz van» kiáltással, egy másik 
azonban az ajtónál útját állta s izgatottan 
beszélt neki:

— Az én feleségem is bent van, de azért 
nem engedek esztelen pánikot csinálni.

A nézőtér igy lassan kiürüli, kezdte tár­
gyalni az esetet az udvaron s midőn megbizo­
nyosodott róla, ’hogy a veszedelem elmúl t, 
visszament a nézőtérre hol a karzati törzs­
vendégeket még a veszedelem s a színpadról 
fölszálló égés szag sem tudta elzavarni az 
egyszer megkaparintott u. n. »jóhelyekről«.

Az előadást egy negyed óra múlva nyu­
godtan folytatták s a közönség a színpadra 
lépő Székely Irént nagy óváczióval fogadta.

ÚJDONSÁGOK.

TÁJÉKOZTATÓ.

Augusztus 15. Mulatság Nagyszalontán a gymnasium 
javára.

Augusztus 23. és 24. Kereskedelmi kamarák kongresz- 
szusa.

Augusztus 27. Csonkatorony felavatása Nagyszalontán 
Augusztus 29, 30, 31. Vendéglősök kongresszusa.

* A polgármester balesete Dr. 
Bulyovssky József polgármestert Buda­
pestről való hazautaztában tegnap délután 
sajnos baleset érte. A polgármester a 
színház s más városi ügyek rendezése 
végett több nap óla a fővárosban idő­
zött s a tegnap esti gyorsvonattal érkezeti 
haza. A gyorsvonat Kis-Uj szál lás állomás­
nál 5 óra 13 pereskor van délután s egy 
perez múlva indul tovább. A mint a vo­
nat a nevezett, állomáson megállolt a pol­
gármester kiakart szállani a kocsiból saz 
ajtó kinyitásával bajlódott, amint ezt a 
kalauz meglátta, oda ugrott s az 
ajtót hirtelen kitárta. Bulyovszky pol­
gármester az ajtónak támaszkodva e 
hirtelen kinyitásra elvesztette egyen­
súlyát s a kocsiból a kavicsos porondra 
zuhant. Az ütődés oly erős volt, hogy 
bal vállában kulcscsontja eltört s csak 
többek segítségével tudták a kocsiba vissza­

helyezni. A nagyváradi állomáson 
dr. A/oskovits orvos karján lépett le 
a kocsiból s az ott megjelent ismerő­
sök előtt kínos fájdalmakról panaszko­
dott. A baleset mindenfelé nagy rész­
vétet keltett a városban.

♦ A színház építése. Az építendő nagy­
váradi téli színház vízvezetéki és szellőztető 
berendezésére a város pályázatot hirdetett. 
Tegnap két megkeresés érkezett a városhoz, 
Brindl János budapesti gyáros, a ki a vígszín­
ház hasonló készülékeit készítette, terveket és 
leírást kér, hogy pályázhassák. Zellerin M. 
szintén budapesti gyáros pedig kéri, hogy szó­
lítsa fel a város pályázatra. Ez a ezég készí­
tette az uj országház, a kir. várlak, több szín­
ház vízvezeték és szellőztető készülékét.

* A kapuczinusok provincziálisa. Az 
ausztriai és magyarországi kapuczinus-rend 
teljes számban összegyűlt konventje tegnap ült 
össze provincziális-választásra a kapuczinusok 
bécsi kolostorában. Lukács Vitalisz atyát, az 
eddigi provincziálist újabb három évre meg­
választották.

* Jóváhagyta a miniszter. Biharvármegye 
közgyűlése elhatározta, hogy 50 írttal belép a 
nagyváradi Szigligeti Társaság alapitó tagjai 
közzé. A belügyminiszter ezen közgyűlési hatá­
rozatot jóváhagyta.

* Rablás egy lelkésznél. Laszku Péter 
csarnóházi gör. kel. lelkész házában vakmerő 
rablótámadást követtek f. hó 17-—18-a közti 
éjjel. Nyolcz bekormozott arczu paraszt ember 
betört házába s mig egy része a lelkészt, fele­
ségét és a szolgálót tartotta a mellének sze­
gezett fegyverrel rémületben, a többi rablók ez 
alatt átkutatták az egész házat s körülbelül 
117 írt értékű holmit elvittek. A remeczi csend­
őrség eddig Jloczupán Vaszali, Poinucz Flóra 
esküllői, Pintye Tógyes és Albuoz Flóra pesterei 
lakosokat kerítette kézre, kiket sok gyanú ter­
hel, hogy részesek a rablás elkövetésében. Ez 
ügyben Resch Mihály m.-telegdi csendőrőrmes­
ter vezeti a vizsgálatot.

* Köszönet-nyilvánítás. A vallás- és köz­
oktatásügyi miniszter Ticzek Károly ez. kano­
nok jászjakóhahni plébánosnak, ki a jákóhahni 
rom. katholikus iskola építésére ezer forintot 
adományozott, köszönetét nyilvánította.

* Hirtelen halál a piaczon. Keresztesy 
Lajos nagyváradi csizmadia mester neje tegnap 
reggel fél 9 órakor a piaczon összeesett s mire 
felemelték, már meg volt halva. A szegény 
asszony még pár pillanattal halála előtt tel­
jesen egészséges volt s vásárolt a piaczon. 
Hirtelen bekövetkezett halálát valószinüleg sziv- 
szélhüdés okozta.

* Kinevezés. A vallás- és közoktatásügyi 
miniszter Varjú Elemért a magyar nemzeti 
muzeuin könyvtárához assistenssé kinevezte.

* Lefőzte. Ur: (Hosszú sovány ember, meg­
szólít egy parasztot a ki tehenet hajt.) Ejnye 
gazd’uram, de sovány a tehene, bizonyára nem jól 
tartja!

Paraszt: (foghegyről). Hát az ur tán jobban 
tarja magát!

* Hűtlen cseléd. Beles Kis Tógyer cséflai 
illetőségű árva fiút kb. 20 éve, hogy magához 
vette Terpesdi Markovics Antal inándi földbir­
tokos, mint fiatal lovász gyermeket kit meg­
akart menteni az elzülléstől. A fiatal fiú oly 
jól viselte magát, hogy rövid idő múlva a 
Markovics család teljes bizalmát kinyerte, ugy-

i annyira, hogy a család egyik legmegbizotlabb 
cselédje volt. A f. hó 20-án jelentési tettek 
Markovics Antalnak, hogy a pinezét feltörték 
és a kamarát már több ízben íelfeszitve ta­
lálták, a melyből épen tegnap is nagy mennyi­
ségű szalonál, bort és zsírt loptak el. Azonban 

I egyik cseléd azt is bejelentette gazdájának.
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hogy a több rendbeli lopást bizonyosan Kis 
Tógyer követte el, ki csak pár év elölt vette 
el az inándi biró leányát az uraság jóvoltából, 
kitől az esküvőn is szépen kilett tüntetve s 
ajándékkal elhalmozva. Markovics maga elé 
rendelte az oly sok éven át bizalmas cselédet, 
de az mindent tagadott, mig végre Markovics 
maga áthozta a gyapjúi csendőr őrsre, a hol a 
csendőrség előtt nemsokára beismerő vallo­
mást tett.

* Jegyző választások. Oltományban Kun !
Sándort választották községi jegyzőnek, mig ' 
érselendi közjegyzővé Horváth János lett meg- > 
választva. ;

* Éheuhalt jegyző. Tegnap reggelre vir- ; 
radóra a csorvási vasúti állomás melletti ut 
árkában halva találtak egy intelligens utast. 
Irataiból kitűnt, hogy Miky Árpád okleveles 
jegyző. Ambrus Sándor orosházi főszolgabíró 
elrendelte a bonczolást s az orvosok meg­
állapították, hogy a gyomor teljesen üres, a 
szerencsétlen ember halála előtt napok óta 
nem evett. Valószínűleg az éhségtől gyötörve 
hanyatlott az utmenti árokba. Miky Árpád 
nemrég Kisújszálláson városi jegyző volt, de • 
elvesztette állását. Azóta állást keresve bo- I 
lyongott. Egyetlen egy krajczárl sem találtak ‘ 
nála.

* (Jzigány furfang. Rossz fát tett a czigány
a tűzre, ezért a szolgabiró 25 botra Ítélte. A more 1 
belenyugodott az Ítéletbe, csak azt kérte, hogy úgy 
fekhessék a porolás alatt, a mint neki tetszik. A 
szolgabiró beleegyezett, mire azután a more le is ' 
feküdt — a 'eres alá. •

- .======^ . i
Eltolonczolt képviselőjelölt. !

Érdekes s mondhatni páratlanul álló ha- i 
lározalot hozott Gero Armin rendőrkapitány • 
tegnap egy tolonczolási ügyben.

Az eset az, hogy a kolozsvári rendőrség 
kitiltott egy jogszigorlót Kolozsvárról s illető­
ségi helyére haza tolonczollatni rendelte. A to- 
loncz tegnap érkezett Váradra, s itt Gerő I 
rendőrkapitány, amennyiben a tolonczolást in­
dokoltnak nem találta, a tolonczoltnak meg- j 
engedte, hogy az útját felügyelet alatt ugyan, : 
de saját költségén folytassa tovább. í

Erről az esetről különben távirati jelentés í 
ment a belügyminiszterhez, s igy valószínű, í 
hogy az ügyben vizsgálat is lesz.

A tolonczot Schwarcs Miksának hívják, , 
jogszigorló, aki több hónap óta a kolozsvári : 
betegsegélyző pénztárnak volt a titkára.

Maga Schvarcz igen érdekes ember, Buda- ; 
pesten elvégezte a jogot, azután külföldre ment, i 
beutazta Franczia- és Angolországot miközben ; 
mind a két ország nyelvét elsajátította

Egyik tette Schwarcznak az volt, hogy ■ 
Kolozsvárit fellépett képviselőnek Hegedűs j 
Sándor ellenében, amely vállalkozása azonban '■ 
kudarczczal végződött.

Néhány nappal ezelőtt Kolozsvárit a He- ' 
'esi-féle gyárban a munkások sztrájkolni kezd- ■ 
tek, s a rendőrség ezt a Schwarcz izgatásának j 
tulajdonította s ezért megidézte, s rögtön ki- .' 
tiltották Kolozsvár területéről s eltolonczollatni 
rendelték s daczára annak, hogy Schwarcz 
üzen ítélet ellen felebbezett, azt rögtön végre 
'3 hajtották.

Schwarcz érdekében egy ügyvéd s a be­
tegsegélyző egylet elnöke jártak a rendőrségen 

de hiába.
“ kolozsvári rendőrség eljárását különben 

jellemzi az, hogy Schwarczot zárt kocsiban 
'ittuk Magyar-Nádasra, s csak ott ültették vo- 
uatra, s onnan jött erős rendőri fedezet alatt. 
A lolonczlevélre reá van még az is Írva: Biz- 
°s fedezet alatt tartandó. Amit pedig csak 
ivételes esetekben írnak a toloncz levélre.

A rendőrkapitánynak Schwarcz itt elpana- 
Szolla a baját, s mivel Gerő a tolonczolást 

elrendelhetőnek s indokoltnak nem találta, a 
tolonczolást megszüntette, azonban kötelezte 
Schwarczot, hogy illetőségi helyére Besztercze- 
bányára menjen.

Schwarcz kijelentette, hogy illetőségi helyé­
ről azonnal Budapestre megy, hol feljelentést 
fog tenni a kolozsvári rendőrség ellen.

Igazságszolgáltatás.

Elsinkófált 7000 forint. Nagy szen- 
zácziót keltett az a hir. melyet tegnap ezen a 
czimen irtunk meg. Michnyák Mátyásnak bírói 
letétben volt, de onnan csalárd utón meg­
kaparintott 7070 frtja dolgában a bíróság 
szorgosan folytatja a vizsgálatot, keresve a 
a szélhámos csalót. Gyanúba keveredett Michnyák 
volt ügyvédje, Németh Antal Károly, de még 
inkább az ügyvéd volt Írnoka, Sinai Kornél, 
akit jól ismernek a büntető törvényszéken. Fő­
kép az utóbbi ellen folytatják a vizsgálatot. 
Magá ól Németh Antal Károly ügyvédtől, kiről 
azt is irtuk, hogy elmebajos volt, ma a következő 
nyilatkozatot adta ki:

Elmebajomból 1889. évben teljesen ki­
gyógyultam; azóta hála Istennek, úgy szellemi­
leg, mint lelkileg és testileg teljesen egészséges 
vagyok. Michnyák Mátyásnak 7070 írtról szóló 
takarékpénztári könyve 1897. évi május hó 
28-án vétetett ki a letéti pénztárból, ő pedig 
1898. évi november 24-ikén szállíttatott Jász­
berényben, a fokházba. Másfél évig volt tehát 
azon helyzetben, hogy takarékpénztári könyve 
holléte iránt magának teljes bizonyosságot 
szerezhessen. Sinai Kornél Írnokom volt; a ki­
vel folyó évi május 1-je óta minden össze­
köttetést megszakasztottam. csak még elszámol­
nia kellene velem, a mit azonban többszöri 
felszólításom és határozott Ígérete ellenére eddig 
meg nem tett.

Tisztelettel
Németh Antal Kát oly, 

ügyvéd.
Megemlítjük még Németh Antal ügyvéd 

(lakik: Erzsébet-körut 1,) nyilatkozatára.hogy az 
ügyben szereplő másik hasonló nevű ügyvéd 
ő vele nem lakik.

Délvidéki gabona-uzsora. Bavanisté- 
ről táviratozzék: A Lőwy Károly ellen gabona­
uzsora miatt folyamatban levő pör tárgyalása 
során a törvényszék elrendelte Abonyi Henrik 
kubini ügyvéd kihallgatását, akire a panaszo­
sok előadásában sok hivatkozás történt s aki 
úgy látszik, értelmi szerzője az egész bünpör- 
nek. Abonyi ezelőtt Lőwy ügyvédje volt s az ő 
tanácsára foganatosította Lőwy a végrehajtást 
a parasztok ellen. Mikor aztán nem képviselte 
többéLőwyt,a parasztokból küldöttséget menesz- 
zett a miniszterhez. Érdeklődéssel várják Abo­
nyi kihallgatását. Időközben kihallgatták Löchl 
Konrádot, Lőwynek egyik ügynökét, aki azt 
val ja, hogy a mikor a panaszokat fölvették 
Kracson Jócza panaszost pandúrokkal vitették 
a községházára, hogy panaszt tegyen. A tárgya­
lást Pe cha elnök teljes objektivitással vezeti

A nagyváradi kir. tábla elintézett 
ügyei.

Előadó: Nagy Ferencz.
2323 Mózes József s. t. hatóság elleni erő­

szak, — helyben hagyva.
2920 Rézműves s. t. rablás, — részben meg­

változtatva.
2921 Sáska Flóra Lőrincz lopás, — részben 

megváltoztatva.
2327 Szilágyi Gáspár testi sértés, — részben 

megváltoztatva.
2330 Özv. Nikodem Jánosné becsületsértés, — 

helyben hagyva.
235(1 Palotás Imre rágalmazás, — feloldva.

2703 Kozma Pável s. t. testi sértés __
I rendelet.

2861 B. Nagy József sikkasztás, — részben 
megváltoztatva.

SZÍNHÁZ.

Heti műsor.
Szombat: Utazás egy apa körül.
Vasárnan d- U: Jani és Jucsi'

Peste: Utazás egy apa körül.

Utazás egy apa körül.
Az orfeum és czirkusz kezet fogva nagy 

tért kezd hódítani a fabódéban, a művészet és 
a kolozsvári nemzeti színtársulat nagyobb di­
csőségére. Mert a tegnapi utazást mindennek 
lehet nevezni, csak színműnek nem. Muzsika­
szóval kisért vásári komédia, melyben ballerinák, 
czirkusz-ló, evezősök, kerékpárosok, nemzetközi 
kasszabetörők, légtornázás stb. stb. — szere­
pelnek, sőt még Iványi czigánykereket is hányt 
karének közben; s mindez tartott >/412 óráig.

Zenéjében ilt-ott szólal meg egy-egy figye­
lem gerjesztő melódia, nagy részben pedig 
egész az alvásig andalító.

Igazán sajnálattal kell nézni egyelőre telt, 
majd később üres háznak is, hogyan rakják rá 
a társulat jó tehetségeire a selejtesnél selej­
tesebb szerepeket, mint valami kényszer­
zubbonyt.

Ami magát az. előadást illeti, az dicséretet 
érdemel.

Székely Irén, Nyarai, Vendrei igyekeztek 
eleveníteni a darabon, de »gólya madár a 
megmondhatója, hányszor bukik a . . .«

Komlósi Emma inkább toilettjeivel hódit, 
mint énekével, a melyre ráférne még nagyon 
sok iskolázás.

M REGÉNY-CSARNOK. S3

NEM HIÁBA.
Irta: Neidegg, fordította: Szirtes. 59

— Igazán kevélység sugallauá ezt ? — 
kérdezte kétkedve. — Azt hiszem, nem; ennyi 
pénzzel a kezemben igazságtalanságnak vélem, 
hogy még szegényebbeket fosszak meg a segít­
ségtől. Már most képes leszek mindennapi ke­
nyeremet megkeresni. Azonban egy kérésem 
volna, doktor ur . . . — akadozott — kegyed­
nek is . . . meg akarnám téríteni költségeit.

— Az Isten szerelmére, kisasszony, mi 
jut eszébe ? Ne foszszon meg az örömtől, hogy 
valakivel jót tehettem.

Dr. ur nem tudja milyen érzés az, el­
fogadni olyasvalamit, a mire az ember nem 

i tarthat számot.
— Vájjon nem tarlozunk-e mindnyájan 

egymást segíteni ? De ha már meg akar jutal­
mazni, ajándékozzon rajzai közül egyet nekem. 
Tudja már mily sokat érnek. Én tehát, a mint 
látja, uzsorát követelek.

A leány leirhatatlanu! bájos mosolylyal 
tekintett Ganermannra, mintha mondani akarná: 
beszélj csak, beszélj csak, tej jóságos férfiú, lá­
tom én a lelkedet! Elővette mappáját és 
Ganermann elé telte. Ganermann még egy­
szer átnézte azokat. Többnyire tájképek voltak. 
Különösen megragadta Ganennannt az egyik 
vázlat, mely a múltkor kikerülte figyelmét. 
Véleménye szerint rendkívüli alkotó erővel és 
szellemesen papírra veteti hangulatkép lehetett. 
Elég kietlen vidéken alacsony halom tetején, 
nagy fák árnyékában kis kápolnát ábrázolt, 
melyet a sötét felhők mögül esti napsugár 
aranyozott meg.
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— Ez különlegesen szép, — mondá — 
csodálom, hogy a mull kor fel nem tűnt.

— Akkor még nem volt ott.
— Mit akar ez ábrázolni ?
— Emlékezetből festettem, — felelt ki- | 

térőleg. .
— Megkaphatom ? ,
— •) — szólt gondolkozva. — Igen I

. . . nem . . . Hagyja it nekem néhány napig ! 
és le fogom kegyednek másolni.

— Nagy szerénytelenség volna tőlem ke- ( 
gyednek annvi faradságot okozni.

— Nem' fáradotl-e doktor ur hasonlít ha- I 
tatlanul többet értem? — lelelt kedves mosoly- . 
gással. — Hagyja itt doktor ur a czimét és 
elküldöm.

— Nem szabad érte jönnöm ?
A leány tanakodott önmagával.
— Három-négy nap alatt elkészül; azután 

újra megkezdem óráimat, akkor pedig mar ■ 
senki sem talál itthon, még jótevőim sem. — 
tette hozzá meleg hanghordással, hogy a vissza­
utasítás ridegségéi enyhítse.

Ganermann kénytelen volt neki igazat 
adni Védtelen volt és elhagyatott, tehát az 
okosság parancsolta neki, hogy mindent kerül­
jön. a mi jó hírnevére árnyat vethetett volna; 
mint magános leány nem fogadhatott férfiakat. ■ 
Ganermann helyeslőleg meghajtotta magát:

— Nem adhatná le a vázlatot Hősiemé
őnagyságáaál számomra.

— Ah, igen! — felelte élénken, — az i 
volna a legjobb! De doktor ur, még meg sem , 
köszöntem ama hasonlithatatlan jótéteményét, 
hogy engem a tanácsosné kegyeibe ajánlott. | 
Szóval ki nem fejezhettem, mi volt ő nekem 1 
abban a szomorú időben.

— Igen örülök neki, kisasszony; biztosra 
vettem, mert Hősiemé nagytekintélyű asszony. I

— Es amellett áldott jólelkü és őszinte. 
Akárhányszor helyére igazitolta fejemet.

— Kegyednek ? Én azt hiszem, hogy feje j 
is, szive is a rendes helyén van.

Rodenau kisasszony elpirult.
— Az ember fejébe néha-néha befészkelő- 

dik a kevélység gonosz szelleme, azt iparkodott 
Hősiemé őnagysága kiűzni. Ö lanitott meg reá, j 
hogy köszönettel fogadjam a jótéteményeket, ne j 
pedig panaszkodva, hogy miért szorultam reá- t 
juk. Ismételte előttem, a mit már el akartam ■ 
felejteni, hogy az élet nem teher, hanem érté- ■ 
kés adomány, melyet tudni kell helyesen hasz­
nálni. O figyelmeztetett reá, hogy ne veszítsem 
soha bátorságomat és a jó Isten a jó emberek 
által igazán meg is segített. j

A leány erélyes szavai Ganermannra is 
jótékony hatást gyakoroltak. A szegény nem is ■ 
hitte volna, hogy jótevője is bátorításra szorul, 
ugyanis néha-néha azon a ponton állt, hogy ; 
elveszti minden reményét.

—- Nekem is gyakran jó tanácsosai szolgált 
Hősiemé. — szólt Ganermann fölkelve. — I 
Meg vagyok róla győződve, hogy kegyed ezután 
is teljes bizalommal folyamodhatik hozzá. Most 
pedig áldja meg és őrizze a jó Isten, kedves 
kisaszony, ne felejtkezzék meg az én fest­
ményeiről.

(Folyt köv.)

TÁVIRATOK.
A miniszterelnök Budapesten.
Budapest, julius 21. (Saját tud. táv. 

Széli Kálmán miniszterelnök egy napra 
Budapestre érkezeti.

Császárok találkozása.
Budapest, julius 21. (Saj tud. táv.) 

Vilmos német császár és II. Miklós 
orosz czár — mini hírlik — Dann- 
stadlban találkozásra jönnek össze. A 
találkozás ideje augusztus 6.

I
Öngyilkos járásbiró.

• —I

Szeged, julius 21. (Saját tud. táv.) ' 
Dr. Act/wtíiiíH Lajos a nyitrai öngyilkos

albiró ezelőtt öt héttel neveztetett ki 
Szegedről, hol törvényszéki albiró volt. 
A mint a vizsgálat kiderítette, csak 200 
frtot sikkasztott s ez volt öngyilkosságá­
nak oka.

A fölnégyeit bankó miatt.

Budapest, julius 21. (Saj. tud. táv.) 
Tarnopolból jelentik ezt; egy kis lengyel 
faluban történt ez a borzalmas esel: Egy 
paraszt ötvenes bankót adott játszani 
kis ötéves fiának. A kis íiu forgatta egy 
ideig a bankót s aztán igy szólt az 
apjához:

— Adjon mégegyet 1
— Nincs több fiam 1 felelt az apa.
A fin erre négyfelé vágta a bankót, 

a min az apa annyira feldühödt, hogy 
egyetlen baltacsapással a gyermek fejét 
leszelte. Anyja ennek hatása alatt sziv- 
szélhüdésben összerogyolt és meghalt, 
apja pedig felakasztotta magát.

Bűnös asszonyok.
Budapest, jul. 21. (Saját tud. táv.) Lú­

gosról távirják, hogy a városban óriási feltűnést 
keltett 8 nő letartóztatása. Elfogatásuk oka az, 
hogy egy Kolosy nevű szülésznő közreműködé­
sével bűnös üzelmeket követtek el.

A belgrádi merénylet.
Zimony, julius 21. (Saját tud táv.) 

A röktönilélö bíróság a mai első ülésen 
tanácskozott s a merénylethez nem tar­
tozó dolgokat a rendes bírósághoz teszi át.

A német császárné állapota.
Berchtesgaden, jul. 21. A német 

császárné állapotáról a következő orvosi 
jelentést adták ki: A tegnapi nap általá­
ban megnyugtató volt. A sérülésből szár­
mazó zavarok az elteli idővel arányban 
csökkennek és nem okoznak lényeges 
nehézségeket. (Nagy. Táv. ír.)

Személyi hír.
Wiesbaden, jul. 21. A dán király 

folyó hó 25-én vasárnap innen Münche­
nen át Gmundenbe utazik, a hová hét­
lön délután érkezik meg. (Magy. Táv. I.)

A katonai bíráskodás reformja.
Becs, julius 21. (Saját tud. távirata.) 

Katonai körökből hírlik, hogy a katonai 
bíráskodás reformjának még e hónapban 
tervezett végrehajtása még egy ideig el­
húzódik. Ennek oka — mint mondják_
államjogi viszonyokban! keresendő.

A persa sah körúton.
Becs, jul 21. (Saját tud. távirata.) 

A peizsa sah elhatározta, hogy a párisi 
kiállítás meglátogatására Európába jön s 
ez alkalommal a bécsi udvart is meglá­
togatja.

A Cárevics halála miatt.
Budapest, julius 21. (Saj. tud. táv.) 

Londonban több lap jelenti, ho y Ois- 
mann az elhunyt Györyy orosz trón­
örökösnek hadsegéde agyonlőtte magát, 
mivel a Cárevicset neki kellett volna a 
végzetes kerékpár utján elkísérni. — A

czár e kötelesség-mulasztásért szigorúan 
, akarta büntetni s ez elől menekült a 
’ halálba.

Francziaomági események.
Paris, jul. 21.ALanterne határozottan 

azt állítja, hogy annak idején szinleg 
összeesküvést szőttek Dreyfus megszaba­
dítására, avval a szándékkal, hogy őrei­
nek egyike megöli őt, ha követi az össze­
esküvőket. A lap továbbá elbeszéli, hogy 
Dreyfusnak táviratot küldtek, a mely azt 
tartalmazta, hogy felesége lebetegedett. 
— Gonda tábornok a Matin-hez levelet 
intéz és tiltakozik Esterházy-nak az ő 
személyére és Boisdeffre tábornokra vo­
natkozó elbeszélései ellen. Gonse tábor­
nok egy barátja azt mondta egy inter- 
viwben, hogy Du Paty és Henry két tá­
bornok tudta nélkül különféle piszkos 
ügyeket hoztak egymással összekötte­
tésbe. (Magy. Táv. Ír.)

Spanyol ügyek.
Madrid, jul. 21. A képviselőházban 

Silvela miniszterelnök az összes pártok 
támogatását, kérte az államadósságokról 
szóló törvényjavaslat elfogadása czéljából 
és kiemelte a javaslat óriási fontosságát. 
Az ellenzéki pártok vezérei és a konzer­
vatív disszidensek a törvényjavaslat mel­
lett nyilatkoztak. A kisebbség összes 
pártjai, még a köztársaságiak is bele­
egyezlek a tranzakezióba.

Madrid, jul. 21. Corunai jelentések 
szerint a halárusok ott az adó ellen tün­
tettek, Belanzosban hasonló tüntetések 
voltak. A tüntetők a pénzügyőrség épü­
letét továbbá a polgármesternek és egy 
községlanácsosnak a házát felgyújtották 
A városba csapatokat küldtek. (Magy 
Táv. Ir.j

Külföldi hírek
London, jul. 21. A Times jelenti 

Pekingből 1. hó 19-iki kelettel: A módo­
sított területi szabályzatokat, melyek a 
sanghali nemzetközi letelepedés kiterjesz­
tett területének a nem kínai lakosság 
municipalitásának igazgatása aki rende­
léséhez szükségesek, az összes követek a 
franczia és az orosz kivételével fentartás 
nélkül aláírták. A franczia követ csak 
avval a fentarlással akart csatlakozni, 
hogy az 1896. évi szerződés épségben 
marad. Az orosz követ támogatja ezt az 
álláspontot.

Konstantinápoly, jul. 21. Sosztak 
orosz ezredes folyó hó 21-én átadja 
Rethymno igazgatását a krétai hatósá­
goknak. György király kívánságára Sosz­
tak ezredes azután Athénbe utazik, hogy 
a királynak jelentést tegyen.

Vej-Haj-Vcj, jul. 21. A Bonaven­
ture nevű angol czirkáló Cornilotnál (?) 

. zátonyra jutott. Alig van rá remény, hogy 
; a hajót kiszabadítják.

Pretoria, jul. 21. A volksraad ma 
i ismét titkos ülésre gyűlt egybe. Biztosra 
; veszik, hogy ismét a dinamitmonopolium- 
i ról tanácskoztak, azonban úgy látszik ha- 
' tározathozatalra. nem került a. dolog.

New-York, jul. 21. Mint itt, mind 
Brooklynban teljes nyugalom van. A met­
ropolitan vasútnak 2-ik és 6-ik avenuen
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lévő vonalai kivételével az összes vona­
lakon megkezdődött a forgalom. A fel­
ügyelő rendőrök nagy részét visszavon­
ták. A sztrájkolók még mindig remélik, 
hogy a sztrájkból győztesként kerül­
nek ki. (Magy. Táv. ír.)

KÖZGAZDASÁG.

Mire ügyeljünk a vetésforgó beren­
dezésénél.

A okszerű gazdálkodásnak egyik főfeltétele 
az, hogy a termelés szervezésénél bizonyos 
tervszerűséget kövessünk, mert a kulturtörvé- 
nyek természete, igénye, kívánalma más és 
más. Olyan gazdálkodási tervet kell tehát ké­
szítenünk, a melyben ezen különböző igények 
kielégítést nyernek, Ezen gazdálkodási terv a 
növény termelési ág szervezésére ép úgy vonat­
kozik, "mint az állattartásra, sőt miután a gaz­
dálkodás tulajdonképeni alapját a növényter­
melés képezi, ezen utóbbi előbb méltatandó.

A növény termelési ág szervezésénél tisztá­
ban lévén a termelendő növények minemüségé- 
vel és azok arányával, a vetésforgó berendezé­
sénél a következőkre kell ügyelni:

1. Miután a legtöbb gazdaságban az őszi 
babonafélék termelésére helyezik a súlyt, az 
őszi gabonafélék pedig nagy igényű növények, 
ezeknek oly helyet kell juttatni a vetésforgóban, 
hogy igényük teljesen kielégittessék. Elővete- 
ménye vagy egy takarmány-növény pl. lóhere, 
zabosbükköny vagy pedig egy korai kapás­
növény, vagy végül vetjük ugarba. Jó helyet fog 
találni az őszi gabona ezen növények után 
azért, mert ideje-korán kerülnek le a talajról 
s igy módunkban álla a földet az őszi gabona 
alá kellően előkészíteni, de másrészről jó 
helyen lesz azért is, mert az említeti növények 
alá rendszerint islállótrágyát használnak, a föld 
tehát jó állapotban marad vissza s valamely 
foszfordús műtrágya alkalmazása, által a ga­
bonafélék termését ily beosztás mellett meg­
kétszerezhetjük. Műtrágya használata esetén a 
szuperfoszfátot a velőszántás előtt adjuk, kát. 
holdanként 150 kg. mennyiségben.

2. Tavaszi gabona előveteményeként kapás 
növényt fogunk használni, mint pl. trágyázott 
takarmány-répát, burgonyát, vagy kukoriczát.

3. A takarmány és kapás növényeket pedig 
gabonafélék után fogjuk termelni.

4. A közvetlen istállótrágyázást első orban 
a takarmánynövényeknél, majd a kapás és ipari 
növényeknél alkalmazzuk. Takarmánynövények­
nél azért, minél több tápanyagot talál a takar­
mány a földben, annál szebben, erőteljesebben 
fejlődik, annál nagyobb termést ad s minél 
nagyobb a termés, annál több állatot tartha­
tunk, minél több az állat, annál több lesz a 
trágya s igy annál többet hordhatván ki szántó­
földünkre, egyéb növények termését is növel­
jük. Kapás és ipari növényeknél pedig azért 
kell trágyát használnunk, mert azoknak ter­
melése a mai viszonyok között csak akkor 
fizeti ki magát, ha nagyon bő termést adnak; 
a bőtermést pedig csakis trágyázással idézhet­
jük elő s ez okból e növényeknél elegendő is­
tállótrágya hiánya esetén a műtrágyákat feltét­
lenül kell alkalmazni, mert csakis e két trágya­
nemnek együttes alkalmazása képes jöve­
delmező termést előállítani.

Végül 5. ügyelnünk kell arra, hogy a föld 
megmunkálását a különböző növényeknél ideje­
korán végezzük el s különösen arra, hogy tava­
szi vélemények alá a szántás még ősszel le­
gyen eszközölhető.

Reich Jenö és Társa

Tőzsde jelentése. 
— A >Tiszántul« eredeti távirata. —

Értéktőzsde
Budapest, julius 21.

Az irányzat nyugodt.
Osztrák hitel _______ 378.30 
»'agyar hitel _______ 387.— 
Allamvasut — — 316,25

Rimamurányi _______ 301.50 
Magyar jelzálog — — 244.75
Salgótarjáni _______ 831.— 
Wagon-kölcsön _______ 62b'— 
Villamosvasút — ______ 225._
Magyar leszámítoló ______ 353.25 
Iparbank ________ 104.25 
Budapest közúti _______ 404.50 
Kereskedelmi ______ _  101.50
Délivasut _ — __ __ 65.08

Határidők.
Budapest, julius 21.

Készáru búzában az irányzat lanyha volt 
18,OCX), mm. forgalom mellett az árak válto­
zatlanul jegyeztettek.

B ' cs, julius 21.

Búza áprilisra------— —— —- ___ ______ ___
Búza októberre — — — — — - 8.80
Tengeri jul. — _ _ — — —. — 4.68
Rozs őszre — — — - 6 62
Zab őszre — — — — . — — - 5.43
Tengeri augusztusra — — — — — 4.70

Az irányzat nyugodt.
Osztr. hitel — — — _ _ — — 882 30 j 
Magyar hitel 388.25 I
Allamvasut — — — — 34350 I

j 
j i

Hivatalos árfolyamok

I a budapesti áru- és értéktőzsdén 1899. julius 21-én.
í j
! Magyar aranyjáradék 4"u — — — — — j 19.__
■ Magyar koronajáradék — — — — — — 93 30
I Magyar vasúti kölcsön aranyban 4,/0“,-» — — 120.—
I Magyar vasúti kölcsön ezüstben 21/o% — — 101.__
I Magyar keletivasuti államkötvény 1876-ból — 120.25

Magyar földtehermentesitési kötvény 4°/o — — 05.25
Italmérési jog megváltási kötvény — _ — 100.—
Horváth-szlavón földtehermentési kötvény — — 96.50 
Magyar nyeremény-sorsjegy-kölcsön - — — 161.— 
Tiszaszabályozás és szegedi sorsjegyek kölcsön — 138.50 
Osztrák járadék papírban — — — — — 100.40
Osztrák járadék ezüstben _ _ — — _ 100.20
Osztrák járadék aranyban — — — — _ 119.25
Osztrák korona járadék — — — — — 100,50
Osztrák államsorsjegyek _ _ _ — _ 139 —
Osztrák magyar bankrészvény — — — — 910.—
Magyar hitelbankrészvény — — — — 388.25
Osztrák hitelintézeti részvény — — — — 382.20
Párisi vista — — — __ — — — — 343.25 . 
20 frankos arany (Napoleond’or) — _ _ 9.55
Németbirodalmi márka — — — — — — 58.90
London vista — — — — — — — — 120.70
20 márkásarany —• — — — — •— — 11.78

NAGYVÁRADI SZÍNKÖR.

Evadbérlet 81. szám.
(Páratlan sz.)

Kisbérlet 81. szám.
(Páratlan sz.)

Ma szombaton, 1899, julius 22-én

a kolozsvári országos nemzeti színház személyzetével:

itt másodszor:

Utazás egy apa körül.
Operette 5 képben. írták: Cottens és Gavauit. Fordítot­

ták Fái J. Béla és Makai Emil.

SZEMÉLYEK:

Burnette — — — — — Török Károly
. Plumetné _____ K. Árpási 
í Francine, leánya _ _ _ Székely Irén

Diána, énekesnő — _ _ _ Komlósi Emma 
Gontran de Présalé — — — Bónis Lajos.
Adhemár — — — — — Kassai K.
Robert de Boifleuri vicomte bob Nyárai Antal

> Mongrapin - — — — Vendrei F.
: Troupardin, nyug, százados — Vágó Béla.
í Czigneboeuf, gyógyszerész — — Váradi M.
í Eulália, felesége - — — -• Váradiné
j Gusztávné, volt rózsaleány — — Holló Etel. 
: Községi bizalmi férfi — -- — Fehér József.
‘ Gólya ) ... — — — — Leövey Leo.
1 Virág I ,1 ■ 1 — — — Heltai N.* h tolvajok Iv'.nvi AI Csima I _ _ _ ivanyi A.
’ Kajla — Szabó D.
I Tánczosok, csolnakosok. csapos leányok, tűzoltók, nép.

Hely árak: Alsó páholy 4 forint, felső páholy 
3 forint. Támlásszék I— VIII. sorig 1 forint. IX—XI sorig 
80 krajezár. Zártszék I., II. és III. sor 60 krajezár. Első 
emelet. I. sor 50 krajezár, második sortól 40 krajezry 

földszinti állóhely 40 krajezár. Katona- és diákjegy a föld­
szinten 30 krajezár. Közép karzat 80 krajezár. Oldal 

karzat 20 krajezár.
Egy szinlap ára a pénztárnál 10 krajezár.

Kezdete fél 8, vége 10 óra után.

Holnap, vasárnap, 1899. julius hó 23-án.
Délután 4 órakor. Fél helyárakkal.

A KUKTA KISASSZONY.
Énekes bohózat 3 felvonásban. Irta: Márkus J.

Este fél 8 órakor. Rendes helyárakkal.
Itt harmadszor:

Utazás egy apa körül.

Nagyvárad város rendörkapitányi hivatala.

14013/1899.

Árverési hirdetmény.
Nagy-Várad város rendőrkapitányi hi­

vatala, mint I-ső foku iparhatóság részé­
ről közhírré tétetik, hogy a Bartsch Arthur 
kézi zálogüzletében Nagyváradon fő-uteza 
273. sz. a. háznál levő kézi zálogüzleté­
ben, 1899. évi augusztus hó 4-ik napján 
reggel 8 órától kezdődőleg nyilvános ár­
verés fog tartatni, melyen 228. darab 
elzálogosított tárgy fog árverés alá ke­
rülni.

Az iparhatóság részéről az árverésnél 
a felügyeletet az 1881. évi XIV. t. ez. 
4 §-a értelmében Kápolnay Gyula r. biztos 
fogja teljesíteni.

Az elzálogosítok ezen árverésről azon 
figyelmeztetéssel értesiltetnek, hogy az 
árverés alá bocsájtandó tárgyak tétel 
számai úgy a rendőrkapitányi hivatal 
hirdetési tábláján, mint a kézi zálog üz­
let helyiségének ajtaján kifüggesztett jegy­
zékből megtudhatók.

Nagyvárad, 1899. julius 18-án.

Gerő,
tb. főkapitány.

Eladó uj házak.
Nagyváradon, Olaszi város részben 

jőzsef-utezában, a törvénykezési palota 
mellett levő üres telkemre két, esetleg 
egy önálló laképületei építek.

Az egyik épületben 6 szoba, fürdő­
szoba, cselédszoba, előszoba és mellék­
helyiségek, a másik épületben 5 SZOba, 
fürdőszoba, cselédszoba, előszoba és mel­
lékhelyiségek lesznek.

Minthogy ezen házakat főképen el­
adásra építem. Felhívom mindazokat, kik 
a fenti leírásnak megfelelő házat venni 
óhajtanak, hogy ezen szándékukat velem 
közöljék.

Előzetes megegyezés esetében a ter­
vek vevő igényei szerint módosíthatók.

Nagyvárad, 1899. julius 22.

(202.) 1-1 Sztarill Ferencz,
Ä «.-.erketiztéaért Felelő*:

Dr. V 1’ C S K I C 8 G Y I) L A.
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VASÚTI MENETREND.
Érvényes 1899. évi május l-től.

Ko lozsvár— Nagyvárad—Budapest, Budapest—Nagyvárad -Kolozsvár.
Gy. v. Gy. V. Sz. v. Sz. v. V. v.

Kolozsvár ind. 11 01 5 23 7 00 6 13 Budapest ind.
B.- Hunyad » 12 20 6 40 8 37 7 55 Nagykáta »
Csúcsa > 12 52 7 09 9 19 8 37 4 49 Szolnok >
Bucsa > —.— — 9 33 8 52 513 P.-Ladány »
Brátka » ■ ——- - —■ 9 50 9 11 5 38 Báránd >
Bév » 134 7 47 10 08 9 32 6 13 Sáp >
Élesd » f 1 48 f 7 59 10 25 9 49 6 42 B.-l'jfahi >
Alező-Telegd » 2 01 8 11 10 42 10 07 7 10 AL-Peterd >
F.-Vásárhely > . —— ——- 11 01 10 27 7 38 AL-Kerozles >
Sán.d-Velencze 2 25 8 32 11 10 10 37 7,51 Bors >
Vagyvárad érk. 2 31 8 38 11 17 10 44 8t!— Püspöki » 1
Nagyvárad ind. 2 38 8 43 11 32 11 04 2 22 Nagyvárad érk.
Nüspöki 8 51 1.1 i 2 11 14 2 37 Nagyvárad ind.
Pors » __ •__ — ■— 11 50 11 22 2.48 V.-Velencze
Bező-keresztes » ---  — — 12 03 11 37 3 20 F.-Vásárhely »
Mező-Peterd > — — — 12 15 11 50 3 38 M.-Telegd »
M.-lljfalu -> 3 18 9 23 12 29 12 05 4 16 Élesd >
Báp > f3 33 f 9 38 12 47 12 25 4 49 Rév >
Bár.'.nd > —-•' —— —»—• ' —...... 1 01 12 41 5 1 3 D -átka >
P.-Ladány 4 03 10 06 1 34 1 19 5 31 Bucsa »
Szolnok > 5 39 1 1 44 3 35 3 37 — Csúcsa
Nagy-K l.j » 6 3,1 12 41 4 45 5 07 — — B.-Hunvad >
Budapest érk. 7 50 01 5o| 6 20 7 10 — Kolozsvár érk.

Nagyvárad—Szeget* Szege d—Nagyvárad,

Gy. v. Gy. v. Sz. v. Sz. v.

9 15 1 55 5 45 8 30
10 20 3 00 7 54 10 16
11 19 3 56 9 27 11 31
12 55 5 28 11 53 2 00

- —— ' -• ....... ~ 12 07 2 12
fi 17 fő 48 12 24 2 27

1 33 6 03 12 46 2 47
— — 1 00 3 00
— -- ;--- 1 14 3 12
— -- ( --- 1 28 3 25
—i— —: — 1 36 3 32

2 11 6 39 1 48 3 42
2 18 6 46 2 06 3 58
2 24 2 30 4.05

—----- -- !--- 2 41 4 16
2 50 7 15 3 03 4i38
3 04 f 7 28 321 4156
3 26 7 50 3 45 5 20

___ ! — 4 06 5 13
— • — — 4 27 6 04
4 16 8 37 élei 6 31
4 52 9 08 5 32 7 16
5 55 10 08 6 59 8 33

5 09

5 38
6 04

6 56
7 OS

12 ' í
1 15
1 43

Püspök-Ladány—Debreczen—Érmihályfalva.
Gy. v Sz. v. Sz. v.

P.-Ladány ind. 5 25 124 4 06
Debreczen » 646 3 — 5 22
Érm.nályfalva érk. 7 29 401 6 35

T. v.

6 05
8 20
9 47

3 56
4 58

Érmihályfalva —Debreczen—Püspök-Ladány?
Érmihályfalva ind.
Debreczen »
P.-Ladány érk.

6 36
3 37

11 09
12 36

5 27 9 14 h 15
815 10 27 9 01
9451128 9 48

Debreczen—Nagy-Léta— 
Vértes,

Vértes Debreczen
Nagy-Léta

Debreczei 
Sáránd 

III.-Bagos

I.M.-Pályi

V. v V. V. V. v. v. V.

ni. 8 35 4 21 Nagy-Léta- 5 25 1 i )5
> 9 28 5 06 Vértes ind.

; > 9.41 5 17M.-Pályi » 5 47 1 30
» 10 05 5 41 IL-Pályi > 6 03 1 is
„ 10 20 5 55 II.-Bagos » 6 18 2 05

Sáránd » 6 40 2 29
érk. 10 43 6 15 Debreczen é. 7 i 8 3 13

Oerecsne’ -Sáraiig.
6 00 1 49

5 35 Sáránd érk. 6 20 2 09

2 :> i
3 26
4 00
4 öalSáránd ind. 9 38 5 16 Derecske ind.
7 041 Derecske

Vértes

"™°Sarand—Derecske?

Nagyvárad—Arad. Arad—Nagyvárad.

Gyapjú

bz. V. S C v. Ljj ”v
Nagyvárad ind. 10 20 4 dü ri 09
Ősi > 10 30 4 41 7 16
Less > 10 48 5 01 7 52
Gyapjú 10 5(j 5 10 8 05
Cséffa » 11 O.i 5 19 8 29
Szalonta > 11 26 5 44 8 46
Kötegyán » 11 4G 16 05 9 15
Sarkad > 11 57 6 17 9 31
Gvula » 12 21 6 44 10 01
Csaba > 2 10 7 41 4 44
O.jsháza » 3 10 9 10 5 50
1 -M-.Vásárhely » 4 00 10 02 7 00
Szeged > •í- 35 10 55 7 55

Gyűl i 
Sarkad 
Kötegyán 
Szalonta

Nagyvárad—Belényes—Vaskóh. |

Ősi
Nagyvárad

Vaskóh

S’ ged ind
1..-M .-Vásárhely »
Orosháza >

érk.

Sz. v. Sz. v. v- V.

3 40 10 25 6 40
4 38 11 05 7 50
5 41 11. 54 9 20
7 00 2 33 4 50
7 27 3 05 5 26
7 47 3 27 5 56

t7 57 3 .39 6 10
8 23 4 10 () í 7
8 42 4 3 í 7 18

— — •í í 2 7 291
9 04 5 00 7 511
9 21 5 19 8 lö|
9 32 5 30 8 31|

Gyula 
Békés-Csaba 
Kétegyháza
Kurtics 
Arad érk.

ind.
Sz. v. Sz. V. Sz. v.

10 20 ■1 30 7 00,
12 21 6 44 10 01
2 23 7 18 4 32
2 54 7 45 5 03
3 28 8 21 5 38
3 55 8 48 6 05|

Arad 
Kurtics

lékes-Csaba
Ívül a

ind.
Sz. v.

5 10
Sz. v.

11 20
Sz. v.

9 37
5 39 1 1 52 10 07
6 14 12 3i 10 54
6 47 2 :33 4 50
7 27 3 05 5 26
9 32 5 30 8 31

Szombatság-Rogoz—Dobrest. Dobrest—Szombatság-Rogoz.
Szombatság-Rogoz ind.

Vegy. v.

6 08
Vegy. v.

7 55 Dob re st ind.
Vegy. v.

4 22
Vegy. v.

6 36
Nánbegyesel ■j-6 34 f8 21 Nánbegyesel fi 32 -|-6 46
Dobrest érk. 6 44 8 31 Szombatság-Rogoz érk. 4 56 7 10

Nagyvárad— Gyem Gyoma— Nagyvárad
Nagyvárad ind.
V-Velencze » 
1 él'x-Fíirdő > 
Kardó >
Alagya.-Gyepes >
Tasád.ő >

Drág-Cséke >
Alagyar-Cséke »
Dúsesd »
Szombatság-Rogoz
HoUód »
Gyanta »
Sólyom >
Borz »
Belényes-Ujlak »
Sonkolyos »
Belényes >
Szudrics >
Lunka-Rézbánya
Vaskóh érk.

4
4
4
5
6
6
6

8
8

9
T9
10
10
10
11

50
05
32
50
50

30
50
05
46
58

38

05
18
04

3
4
4
4

+5 
fö

5
5
6
6 

fO

40

31
45

58
11 
36 
50 
01
13 
47 
09 
34

Vaskóh ind.
Lunka-Rézbánya »
Szudrics »
Belényes >
Sonkolyos .
Belényes-lijlak »
Borz >
Sólyom >
Gyanta >
Hollód >
Szombatság-Rogoz
Dusesd .

4
14

30
42
09

6
t6

6

i-8

8
■|8
8 49

Székelyhid—Margittá

Kardó
Félix-Fürdő
V.-Velencze
Nagyvárad érk.

9
10
10

ind. 9
10
11
11
I I

50
46
03
16

o;>
41

58
10
19
35
56
10
31

3 
ti 
j-4

52
15

07

40

40 
oi
11

Margittá—Székelyhid

4 
fő

5
6

•|-6 
-i-6

|8
1-8

9
9

58
1 9
34
03
34
49
17
33
50
31

09
19

Székelyhid 
Apátkeresztur 
V.-Ábrány 
Monos-Pelri 
Margitig érk.

Menetdij krban 
___ vasúton

1. 0. 1 11. 0, i III. 0.

— 11
1

—, ...
— 1 " ■ ».«

1 n
5’0 1U I w

40 22 15
40 22 15
40 22 15

t A vonatok

8 
9
9 16

06

Margittá 
Alonos-Petri 
V.-Abrány 
Apátkeresztur 
Székelyhid ér. reg.

ind. 4
4
4

46

13
54

15-ig15-ig

9 05
9 12 
» ar,

11
11
1 1

27
32
17

sárnap.
2 34

02 20
4 25 
í 11

5 38 
5-14
5 28

7 25
7 11

------ 10 23
9 14 10 28

N 
6
u9 00 10 13

8 42 11 04 02 07 3 51 5,15 6 58 8 42 10 —
8 38 11 •— 02 03 3 47 5 1 1 6 64 8 38

s 
*5

8 20 10 42 01 52 3 35 4 54 6 43 8 23 9 53 M

szerint van kitüntetve.

Rontó
Püspök-fürdő
Félix-fürdő

Nagyvárad
Nagyvárad vásártér
Várad-Velencze

közlekedési ideje közép-európai idő 
A ♦-galjelzettek feltételes megálló helyek.

4
4
o

6

1)0 
26 
07

V. v. Sz. v i V V.

Nagyvárad ind. I 5 50 2 37 Gyoma ind. 3 40 2 3
Ősi 6 09 2 51 Déva-Ványa > 4 37 3 32
Hj-Palota » 6 24 3 05 Körös-Ladány» 5 13 4 25
Gyires . 6 41 3 17 Szeghalom » 5 40 4 55
Körösszeg > 7 02 3 36 Vés zlő > 6 12 5 3<j
Szakái > 7 39 4 05 Kót > 6 38 6 68
Nagy-tói i > 7 55 4 21 Iráz » 6 52 6 23
Komódi . 8 25 4 32 Kornádi » 7 10 7 02
Iráz » 8 42 4 49 Nagy-tóti > 7 22 7 14
Kőt . 9 19 5 14 Szakái » 7 48 7 49
Vésztő > 9 44 5 32 Körö szeg » 8 1 1 8 13
Szeghalom ■» 10 34 6 13 Gyires » 8 33 8 38
Körös-Ladány » 11 — 6 31 Ui-Palota » 8 47 8 53
Déva-Ványa > 12 03 7 21 Ősi 9 03 9 i 13
Gyom<i érk. 12 45 : 8 06 Nagyvárad érk. 9 20 9 32

Nagyvárad— Érmihályfalva Érmihályfalva—Nagyvárad.

Szept.
15-ig

Vegyes v. Sz. v. Sz. V. Vegyes v.
Nagyvárad ind. 6 50 5 43 Érmihályfalva ind. 5 05 5 20
B.-Püspöki » 7 17 5 59 Erselind ■* 5 37 6 01
Bihar » 7 44 6 22 Székelyhid » 6 14 6 46
Paptamási > 8 13 6 48 Nagykágya » 6 27 7 00
Gyapoly » 8 29 7 03 B.-Diószeg » 6 42 7 20
B.-Diószeg > 8 52 7 24 Gyapoly » 6 59 7 8
Nagykágya > 9 07 7 38 Paptamási » 7 24 8 04
Székelyhid » 9 40 8 03 Bihar » 7 45 p ; 8
Erselind » 10 08 8 26 B.-Püspöki » 8 8 »2
Érmihályfalva érk. 10 4-11 9 — Nagyvárad érk. 21 9 09

Menetdij 
közutinFürdő-vonatok.

— A vastagabb számok este

Szept. 
15-ig

Szept. 
15-ig

N

7 3o
7 9 4

9 50
ünnep 
és va­
sárnap.

---- i-----4 05 — — ■ ..... —■ .... 8 58/ J 1
7.00
71

9 40 1 05 2 36 3 50 5 52 7 33 ------- ■ — ------ - —
10__ 1 40 3 01 4 15 6 07 7 48 9 15 10 08

7 7 "’14 1 33 3 14 4 29 6 20 8 01 9 29 30 25
8 9 10 19 1 38 3 19 4 34 6 25 8 06 9 34 30 25
4 55 10;37 1 51 3 32 4,51 6;39 8Í19 <é»i 30 25
6 órától reggeli 5 óra 59 perezig terjedő éjjeli időt jelentik.

Nyomatott laptulajdonos: Szent-Lászl ó-nyomda részvény társaság nyomdájában Nagyváradon.


